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PREFACE.

Trr following exercises were published by their author
after an experience of their utility in his own private in-
structions.  T'he German scholar had, however, for some
time enjoyed the advantage of excellent compilations to
assist him in this part of Hebrew study; but these all
laboured under one great defect in supposing a previous
acquaintance with grammar, and therefore were of but
little service to beginners. Tor their use, thevefore, this
work was intended ; and it is hoped that this translation
of it will not be unaceeptable to the English seholar as an
assistant in his earliest studies in Hebrew grammar. The
author took as the basiz of his work the Grammar of
Gezenius, and made constant references to that of Ewald;
so that it became necessary to take Stuart as the gram-
matical basis in the translation, whilst the constant refer-
ences to Dr. Lee render the Exercises adapted to the use
of those Hebrew students who prefer his work.

The original arrangement of the work was into three
half-year courses, the first ending with Part L. Ex. XXVII
of the translation, the second with Part L Ex, LX, and
the third comprising the whole of Part IT; but as this
translation is intendlod for the wvse not only of schools
but of beginners generally, this division is here altered.

By referring to the table of contents it may be seen
that these Exercises ave progressive.  In Part I Ex, I—
XXVII, we have exercises on assimilation, change and
rise of vowels, on the article and pronoun, the regular
noun and verb including verbs with gutturals for radi-
cals. Thus the learner becomes acquainted with all parts
of speech, so far as they are regular, in such a manner as
to be able to form sentences of them, so that to him there
is as it were a life thrown into the language, which acts
as a stimulus to him to pursue his study with greater
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spirit. The remainder of the first part is employed on
the noun reguler and irregular, the numerals, preposi-
tions, the verbs regular and irvegular with the exception
of the doubly anomalous and defective verbs. The se-
cond part takes in a little more of the syntax, as the con-
nection of the adjective with the substantive, the forma-
tion of degrees of comparison, the 7 locale, 77 parago-
gicum with the imperative, future, and infinitive; and also,
in order that the learner may be thoroughly grounded in
the grammatical forms of words, offers a repetion of exer-
cises on this subject.

To some persons the exercises on aseimilation, the re-
lative 72/, ete., may appear too easy and quite super-
fluous; but they are introduced from a consideration of
the difficulties which are often found on these apparently
trifling subjects.

Wherever it was thought that any doubt could arize
in the learner's mind, Hebraisms, turns of expression, ete.,
bhave been given to the exercizes at the foot of the page.
Every other requisite information may be obtained from
the Lexicon, which is appended te match with the pre-
ceding portion, where also the proper names, as far as
seemed advisable, have found a elose interpretation.  For
the use of this Lexicon it may be observed, that the learner
need not doubt which word to adopt when two or more
present themselves, if he will observe which suits the rule
of the exercise, For instance, on referring to the word
to despise he will find 27 and 7]32; with the latter he
has nothing to do until he becomes acquainted with verbs
=, and therefore has to choose 2¥0 if the exereise is on
verbs with a guttural for their middle radical. Again,
the Lexicon is so composed that although the words are
placed alphabetically, yet reference is frequently made to
a word in which the Hebrew signification is given—thus,
“ g bride; see, to be finished " becanse it will there be
found in what manner M3 comes to signify a bride.

Oxfard, March Tth, 1836,



13,

CONTENTS.

PART L

Page.
On Easimilabion .ooivuvvi it e diaa e s e s b I1
On thegobtiieals oo oG s i B
Change of vowels .. e R R T 1
Rise of new vowels nml ayllables ....... mAR R i

. On the Article . b

The pﬁpﬂﬂltlﬂ‘l‘tﬁ : :‘. 1:', mt-h nouns whlch hnﬁ'e tha
art_i.nle............... T A SR P

Peraonal pronouns.. ....ccoooiieniiinn e 10

Demunstrative Promoung ..o, 1

. The relative Promoum ....ocvovviiee i eseaaa, I2.
. The intfrmgutive PEODOUD tenrancniens T T 13.
. The regular noun voovienvnvevieienan. EREAE FE TR AT —
. The construct state . S L 1.1

Alode of ex.pramng the re«]ntmns nF Du.me, Avcecnsative,
and Ablative .. o
The regular noun thh auf:hms. T — . 18,

. The regular verh. Priterite K"i-l R —— 1

Infinitive Kal ....ccooovvvivccneeen.o. 200
Tmperative Kal ....ocoociiiiinn 210
Futare Kal .o ievciiiivacioreciinrneres 22

— Participle ¥4 | R e 2

Piel am:l PunI AR R
Hiphil and H-‘.lphal i . 28,
Hithpael and Hothpael .. .27
Promiscuons examp‘lﬂs,................ 28
P bl voariseniin it inoi st g O
Al QubeE: &g s s s B
Lamedh Gnth i naiisnsirs i 5o

NS N R



31,

a8,

» m‘—'——",III- R R ) |r||-|n-n--|-n4?.

CONTENTS,

. Nouns, Decl. L........ L ————

Page.
M
35.
et s L i e bbb e m b i s s i g B
37
a4

et e T

—_—— E'. T R TR T TP R R P RE B PR e ey

S S I
e W e asame e arsanienene MEE

"-'_H-‘——XII-;;---u--u-||-||I-iu--|!1‘--4I---ll--url-lr-l-l-rlr-d--l--- 4

T s e S R 48,

- Irregulnr verbl v i s e b e e
. Cardinal numbers oo iesvasvnsiisrsinis anissiinnrsnssnsssaress S
- Ordinal numbers: i i i s i e e e e s s S

. Prepositions with suffixes....ooiiinnnnnnn il

11-]1I.T't1| SHTIROR o i e v e s s sros s o Dy
The regular veeh in all its conjugations .oovveeeioniinnn.. 84

L, Verbs with guttarals,...coiconemimrrirmns i, 85,
Ld

L

A R R e B,
e SRRSO 1+ 1
»

] 1Ly

LU

%

.
a0 e o i R 8

1
without sulfix pronouns ..o
The apocopate future with 3 conversive coovaiiinnn.

TR PR T

RERRRRRR

FEdrmimabERdedPRsERAREA A RRERdt AR R RN TR

ygsggoas

PART 1L

. The eonnexion of the article and the prepositions 3, 2,

1?, 1%, and the conjunection 7, with & noun: and the
use of the line Magqeph oo e 72



